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ABJEHUE NOJIMCEMHUHU C TOYKHU
3PEHUSI BUOCEMHNOTHUKHN

A3bik paccmompen Kak cpeocmeo OpueHmupyiouje2o
83AUMOOCUICMBUL JHCUBLIX CUCEM, d 3HAUEHUE A3bIKO-
601l hopmbl — Kak onpedeneHHoe COCMoAHUEe HEPEHOLL
cucmembl 4esogexa, yCmoudugo accoyuupyemoe c cu-
myayuel g3aumodelcmeusi 8 yeiom. /lokazvieaemcs,
umo @ pezynbmame pe2yiApHO20 NOGMOPEHUsL OOHOU U
Mot dice ALIKOGOU POPMbl NPUMEHUMENLHO K PA3IUY-
HbIM YCIOBUAM KOMMYHUKAYUU DOPMUPYEMCS YCIMOTi-
yueoe UHBAPUAHMHOE AOPO 3HAYEHUs maxoil ¢op-
Mbl — IeKCUHeCKUL NPOMOomun.
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KntoueBble croga: 6uoceMuomuKa, A3bIK, 3HAK, 3HA4e-
Hue, noaucemust, JeKCU4ecKutl npomomun.

lenp naHHOM cTaTbu — U3Y4YUTh U MpOje-
MOHCTPHPOBATh MEXaHH3M Pa3BUTHUS MOJIUCEMUHN
C TOYKH 3peHHs OMOCEMHOTHKH. brocemmornka
MIPEJICTABISICT COOOH MOIXOM K H3YUCHHUIO )KUBBIX
CHUCTEM, C TOUYKH 3PEHHS] KOTOPOrO0 OCHOBOIIOJIA-
TAIOIIUMH SIBJICHUSMH JKU3HU SIBIISIOTCS MPOU3-
BOJICTBO 3HAKOB, 0OMEH 3HAKaMH U UX HHTEPIIpe-
tarus. [Ipu 3TOM BCsIKOE€ B3aMMOJICHCTBHE JIFO-
ObIX (hOpM KM3HHM paccMaTpUBaeTCsi Kak 3HAKO-
Boe [15, c. 368-369].

YenoBek mpeacTaBisieT co00i KUBYIO CHCTe-
My, a CIIEZIOBaTEeIbHO, HAXOJIHUTCS B IIPOIIECCE He-
MIPEPHIBHOTO 3HAKOBOTO B3aUMOJIEHCTBHUS CO CBO-
ell HUILIEH ¢ LeJbI0 aJanTaluu K OKpYKaroulei
cpene [16, c. 8]. B konnenmun Y. MarypaHsl de-
JOBeK siBIsieTcss HaOmromaTtenieM, MOCKOIBKY OH
HaOJII0JaeT 32 aKTyaJH3alUsIMU HULLL JIPYTUX JKHU-
BBIX CHUCTEM M CBOEH B TOM uMcie. Baxnelmmm
HHCTPYMEHTOM 3HAaKOBOTO B3aMMOJCHCTBHS BBI-
CTYIIACT ECTECTBEHHEBIH s3bIK, Oaromgapsi KOTOpPO-
My oauH Habmronarenb B3aUMOACHCTBYET C APY-
TUM KaK DJIEMEHTOM COOCTBeHHOW Humu. U3y-
9aTh A3BIK B OTPHIBE OT YeJIOBEKa KaK KUBOU CH-
CTeMBI HellelrecoodpasHo [6, ¢. 184], mockoibky
CIOCOOHOCTh K SI3BIKY OOYCIIOBJICHA CTPOCHHUEM
gesoBedeckoro opranusma [13, c. 185].

C TOYKH 3peHHS OMOCEMUOTHKH, SI3BIK — 3TO
COBMECTHasl JeSITeIBHOCTh (co-action), IO MEHb-
meit mepe, nByx Habmromareneit [10, c. 5], cyTh
KOTOPOH 3aKIII0YaeTCsl B OKa3aHWHM OPHUEHTHPY-
IOIIETO BO3ACHCTBHS APYT HA IPyTa ¢ TIOMOIIHIO
3HaKkoB [5]. OHa BO3HHKaeT, Korga 3tu Halumro-
JTATEIIN OKA3bIBAKOTCS 3aMKHYTBI B 00JIACTH KOH-
CeHCyalIbHBIX B3anMmoeiictuii [17, c. 48]. Oto
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001acTh, B KOTOPOW TPOUCXOAUT UTUTEIBHAS U
HETIpephIBHAS JIeSATeIbHOCTh HaOmromaTeneit mo
crenuUKaUK ¥ ISTePMHUHAILIMK IpyT Apyra. B
pe3ynbTare BO3HHMKAIOT obmue st HaOmroma-
Telel 3Hayallue 3aKOHOMEPHOCTH cpenbl [18,
c. 14], koTopbIe CBS3aHBI CO CHEU(DUUCCKUMHU CO-
CTOSIHUSIMHM HEpBHOM cucrembl Habmonareneii [6,
c. 168-169], BbI3BaHHBIMY OPUEHTUPYIOIIHM BO3-
neiictBuem HaGmromareneir apyr Ha apyra ¢ mmo-
MOIIIBIO SI3BIKOBBIX 3HaKOB. HepBHas cuctema Ha-
Omoaresst PUKCUPYET ITU COCTOSIHUS B CBSI3KE
C S3BIKOBBIMH (pOpMaMHU, ¢ aKTyaJIbHON CHTyalu-
et (KOHTEKCTOM B IIUPOKOM CMEICIIE) YIIOTpeOIte-
HUS 3TUX HOpM, C JKECTaMHU, HHTOHAIIUCH, TEIIO-
JIBIDKCHUSIMHE TaKHM 00pa3oM, 4TO s3bIKOBBIC (op-
MBI UMeIOT 3HaueHue 11t Habmonarens [ 10, c. 5].
. Xoddmeiiep TpakTyeT 3HAUeHHME KaK
«(pOpMHPOBaHUE OTHOLICHUS MEXIY BOCIIPHHHU-
Maroriel cuctemoi (receptive system) u mpen-
MOJIaTaeMBIM MIPEIMETOM, KOTOPOE BBITEKACT W3
JIEHCTBUS 3HAKA, KOTOPBI caM KaKMM-TO 00pa3oM
CBsI3aH C ATHM CaMbIM Iipeamerom» [15, c. 386].
3HaveHHe 3HaKa HOCUT DKOJIOTMYECKHUIT XapaKTep,
T.K. OHO TOpOXaaeTcs B co3HaHuM HaOmronmate-
7Sl B pe3yIbTaTe MHTEPIPETALIUHN 3HAYMMOTO dJIe-
MeHTa HUIM [4, c. 314]. IIpu 3TOM HEKOTOpPBII
9JIEMEHT HUIIK (s13bIKOBast popma. — 4.K.) ctaHo-
BHUTCSI 3HAKOM (Ipyro#t cymuocTH. — A.K.), npu-
oOperasi IEHHOCTh, KOTOpas BO3HHKAET KakK pe-
3yJbTaT KOTHUTUBHBIX B3aumoencTBui [5]. On-
HaKo 3HaK — 310 He (usnyeckuii npeamer (thing)
1 He ToHsATHE (concept), ITO UCKITIOYUTEIHLHO OT-
HOIIICHHE, TIOCPEICTBOM KOTOPOTO BOCIIPHHIMA-
IOIIasi €ro XKHUBasi CUCTEMa CUCTEMaTU3UPYET Co0-
cTBeHHbIH Mup [15, c. 373]. «3Hak — 3710 sABICHUE,
pacrmpeneneHHoe Cpeay dJIEMEHTOB CUTYAIlUH, U
9TO, 10 CyTH, COOBITHE W €T0 3HAUYCHHUE CO3/AeT-
cs ““Ha MecTe” Kak cTeueHue 00cToATenbeTB. Kak
3HaK, TaK U €ro 3Ha4eHHe — ITO, PEXK/IE BCEro, Co-
ObiTus» [10]. Takum oOpa3om, 3HaUYCHUE 3HAKA —
oto MecTHOE (local) m KOHTEKCTHO 00YCIOBIICH-
Hoe (situated) siBIeHHE, MPUYEM KOHTEKCTYallb-
Hasi 0O0YyCJIOBJICHHOCTh 3HaueHus (situatedness)
CBS3BIBACT €r0 C KOHKPETHBIMU >KH3HEHHBIMHU
mporeccaMi MHIMBHIYyaJbHOTO OpraHmsma [15,
c. 386]: perysasipHbIil BBI30B U3 IaMATU JAHHBIX
3HAKOB-COOBITHI CHIOCOOCTBYET BO3HHMKHOBEHHIO
1 pa3BUTHIO WHBAPUAHTOB CTUMYJIHHO-OTBETHBIX
MoJienel, cnenu(uIeckux i KOHKPETHOTO Op-
raHm3Ma. BocrioMrHaHME O TaKUX COCTOSIHUSIX B
(opMe MHBApUAHTOB CTAHOBUTCS CO BPEMCHEM
BaXHBIM 3JIEMEHTOM CTPYKTYypbl opranusma [10].
YcToiunBO CBSA3aHHBIE C S3BIKOBOH (hopMmoit (Te-
JIOM 3HaKa), TAKAE BOCIIOMUHAHUS 00pa3yroT 3Ha-
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YEeHHE SA3BIKOBOTO 3HAKA HA YPOBHE CUCTEMBI SI3BI-
ka. Takum 00pa3oM, Kak KOTHUTHBHOE SBIICHHE,
3HAYCHUE S3BIKOBOTO 3HAKA — 3TO HEKUH «acco-
[UATHBHBIA TIOTCHIMAN, MPEACTABIIONIMA, 10
CYIIECTBY, MAMATh WHAUBUIA O MPEIBIYIINX HC-
0JIb30BAHMSIX TOTO WJIM UHOTO 3Haka» [5]. B pe-
3yJIbTaTe IOCJCAOBATCIBHOIO  YIOTPEOICHUS
3HAKOB T'OBOPSIIMMHU 00Pa3yOTCs yIMOPSI0YCH-
HbIe cUCTeMBbI 3HaueHui [11, c. 6].

IIpu 3TOM 3HaUEHME HE SABIAETCS 3aCThIBLIEH
CTPYKTYpOH: MPHUKIAIBIBas OJHY U Ty K€ SI3BI-
KOBYIO (pOopMy K HOBBIM CHTYyalHsM B3aUMOZCH-
cTBUs, HabmromaTenu MmMocTOSSHHO MOIUGHUIHPY-
10T 3HaYCHHE, UCXOMAS M3 TEKYIIUX IIeJeH U 3a-
nag oomenus [10]. CiaexcTBHeM 3TOrO SBISETCS
moyceMus. B pyciie paccMaTpuBaeMoro mojaxo-
JIa TIOJIMCEMUIO MOXHO OIHCATh CIICTYFONIUM 00-
pa3oM.

Habnromarens UBET B MHPE (PHU3UUCCKUX
npeamertoB [17, c. 55], B3auMoaeHCTBYS C KOTO-
PBIMH CO3/1aCT UX OIMHCAHUS, T.C. MEPECUHCIISICT
ux npusHaku [16]. BzaumMoaeicTBus ¢ onucanu-
SIMH CO3/IAI0T PETPEe3CHTAIINH, HallpUMeEp, 3HaUe-
HUS S3BIKOBBIX (opM. CrrenoBaTenbHO, MPH HO-
MuHaIuu (o3HaunBanuK) Habmronarensb BBIACIS-
€T CyIIECTBEHHBIC, HA €T0 B3TJIS/, IPU3HAKH OTIH-
CBIBAEMOTO DJIEMCHTa HUIIM WU ACCOIUHPYET C
(hopMoOii 3HAKA UMEHHO JTH IPU3HAKY, HO HE CaM
anemeHt. [Ipu ocmbiciennn HaOmromatenem pe-
3yJIBTATOB SI3BIKOBOTO B3aUMOJICHCTBUS C JPY-
rum HaOsromatenem Bo3HUKaeT neHoTanus [17,
c. 50] — u 3HaUeHUE CTAHOBUTCS DIIEMEHTOM CH-
cTeMsl si3bika. [Ipu B3aummoneiictBun Habirona-
TeNs ¢ DIIEMEHTAMH HUIIH, UMEIONIIMH OJIMHA-
KOBBIC MIPU3HAKH, WIIH «CMEKXHBIMU» BO BPEMEHHU
WIH TpocTpaHcTBe, Habmromgarens comoctaBiseT
JTAaHHBIE IIEMEHTHI U UCTIONB3YET S3BIKOBYIO (POp-
My, CITY’>KaIyl0 3HAKOM XOPOIIIO U3BECTHOTO My
AJIEMEHTa HHIH I 0003HA4YeHUs HOBOTO. JlaH-
HBIC SIBJICHUSI M3BECTHBI KaK MECTOHUMHYCCKUHA U
MeTadopudeckuii mepeHockl. [1pu 3ToM mpoucxo-
JIUT HE TICPCHOC 3HAYCHUs, a 00pa30BaHUE HOBO-
ro, T. K. B onbite Habmonatens pukcupyercs HO-
BOC OTHOIIICHHE MEXKIY COCTOSIHUEM €r0 HEPBHOM
CHCTEMbI ¥ 0003HaYaeMbIM HA0OOPOM ITPHU3HAKOB.
[Ipu perymsipHOM HOBTOPEHHH, KaK M B CIIydae
MEPBUYHON HOMHHAIIUHM, 3TO HOBOE COCTOSHHE
YeTKO W OJHO3HAYHO accommupyercs y Halmro-
JaTens ¢ SA3BIKOBOM (opmoit. Hanmpumep, mpuia-
ratenpHOe bright, 0603HaYast MPHU3HAK DIICMCH-
Ta HUIIHN, HCTOYAIOIICTO HHTCHCUBHBIN CBET, BbI-
3pIBacT B mamsTH HaOnromaTtens BOCIIOMUHAHUE
0 B3aMMOJICHCTBHH C TakuM 3iieMeHToM. Cieno-
BaTeNIbHO, eciii HaOmronaTensb CIBIIINT, YTO HEe-
KU [IPEIMET OMMCHIBAIOT Kak bright (Hampumep:
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As it was a warm day with a bright sun overhead
he walked in the shade wherever he could, To on
Ha OCHOBAaHUHM «KOHTEKCTYAJIBHBIX MOICKA30K»
(contextualizing cues) [12, c. 418] ¢ nerkocThio
OJTHO3HAYHO MHTEPIPETUPYET 3HAUYCHHE JIaH-
HOW ()OPMBI, COTIOCTABIISII €r0 C MMCIONICHCS B
€ro OIbITE YCTOWYMBOM aCCOLMATUBHOM CBSI3bIO:
bright, — giving outor reflecting muchlight.

B nmanHoMm ciywae mpunararenbHoe bright
ynoTpeOJIeHO B CBOEM HOMHHATHBHO-HEIIPO-
W3BOJHOM 3HAYECHUH, ITOCKOJBbKY COJHIE OITH-
CaHO KaK HEMOCPEICTBEHHBIN MCTOYHHK SIPKOTO
cBeta. OmHako B mpumepax It was such a bright
sunny day that there was quite a holiday feeling
in the air u The rooms are bright and comfortable
with full central heating, T.V. and hospitality tray
pealn30BaHO YK€ Jpyroe 3HaueHHe, ITOCKOJIBKY
HU JIeHb, HM KOMHATa HE SIBJISIOTCSI HCTOYHUKA-
MU CBETa, HO COJIepKaT B cebe caM CBET OT Ta-
KOT'0 UCTOYHMKA — coliHIa. Habnronaresnp BUAMT,
YTO B TEUYEHHE JHSI CBETUT SIPKOE COJIHIIE, OATO-
MY TakKoOH J€Hb, T. €. OTPE30K BPEMEHH, KOT/1a CBE-
THUT sipKoe conHIle, HabmonaTens onuceBaeT Kak
UMEIOIINI TaKoH ke Tpu3HaKk — bright. Bo BTO-
pPOM ciIydae COJHEYHBIH CBET IONAJACT B KOM-
HaTy 4yepe3 OKHA M 3aIOJHSET MPOCTPAaHCTBO. B
00ouXx ciyJasix ceMoi, oOecreunBarone conpu-
KOCHOBEHHE MPU3HAKOB 10 CMEXHOCTH, SIBIISCT-
Csl «HAITOJITHEHHOCTBY MPOCTPAHCTBA MM BpeMe-
HU sIpkuM cBeToM. CIe0BaTeIbHO, B JIAHHOM
cilydyae npuiiaraTejbHoe YIoTpeOIeHO B METOHU-
MHUYECKOM 3Ha4YeHUH. MHTeprnperanus 3HaueHus
BO3MOJXKHA Ha OCHOBE UMetonierocs B namsitu Ha-
OroaTenst yCTOHYMBOIO COOTBETCTBHUS, KOTOPOE
MOYHO c()OpMyIUpoBaTh Tak: bright, — having a
spatial or temporal relation to an object giving out
or reflecting much light.

Ecnu yuects, 4TO 3Ha4EHUS SI3BIKOBBIX (hOPM
XapaKTepU3yIOTCSl HEUYETKOCTBIO U Pa3MBITOCTHIO
[14, c. 210], To, BepostHO, HabnromaTens uHTY-
UTHBHO HE JIeJIaeT paslInuuii MEeXay MpOCTpaH-
CTBEHHBIMH M BPEMEHHBIMU «COTPHUKOCHOBEHHUSI-
MH» OINKCBHIBAEMBIX ITPU3HAKOB. [J1aBHOE — camo
HAJIMUUE ITON «CMEXHOCTU». B CBA3U € 9TUM MOX-
HO TIPEIINONOKNTh, YTO BepOanbHas (GopMynH-
POBKa JJaHHOTO 3HAYEHUS CKOPEE BBITJISANT TaK:

bright, — having a certain relation to an ob-
ject giving out or reflecting much light.

PaccmoTpum  ciemyromme puUMeEpsl  yHo-
TpeOeHus mpuiaraTensHoro bright: Wearing a
bright smile, she approached the reception desk.
Bright comments enlivened the conversation; His
secretary’s voice was bright and cheerful. Hu
OJTHA U3 JIBYX TPEJBIAYIINX HHTEPIPETAMN 3Ha-
YCHHUsI HE IMOIXOJUT, MOCKOJBKY bright smile n



bright voice He SBISIOTCS HEMOCPEICTBEHHBIMHU
HCTOYHHUKAMH CBETAa U HUKAKUM 00pa3oM C HUMHU
He coortHocsTesa. Tem He menee HaOmromarens,
OTNHMpasiCh Ha COOCTBEHHBIM OMBIT MEXJIMIHOCT-
HOTO B3aMMOJCUCTBHUS C JAPYTHMH, 3HAET, Kak
JIFOIH YIIBIOAIOTCS ¥ TOBOPSIT B OIPEACIICHHBIX CH-
Tyanusix. BeposTHO, IMpoKast yJablOKa OKa3bIBa-
et Ha HalOmromarenst Bo3aeiCcTBHE, aHAJIOTHYHOE
BO3ICHUCTBUIO HCTOYHHKA SIPKOTO CBETA: BHIS,
4TO YeJIOBEK «CBETHTCs», Habmromarens cpaBHU-
BacrT yJ'I])I6Ky C HpOTOTl/IHI/l‘ieCKI/IM HUCTOYHUKOM
CBETa — COJIHLIEM. SIpKU COJIHEUHbIN CBET Jaxe
Ha (DU3HOJIOTHYECKOM YPOBHE BEI3BIBAET IOJIO-
JKUTEIbHBIC SMonuu. ClieI0BaTeIbHO, CPABHUBAS
IIMPOKO YJIBIOAOIIETOCS YEJIOBEKa C COJHIIEM,
HaOmromarens feinaeT BBIBO O TOM, YTO 3TOT Ye-
JIOBEK MMEET ITO3UTHUBHBIA SMOIMOHAIBHBIN Ha-
cTpoil. ['ostoc HenOCTyNEH 3pUTENBHOMY BOCIPHU-
STHUIO, IOATOMY B bright voice uness ”HTEHCHBHO-
CTH CBETa CO3BYYHA MPEACTABICHUIO 00 MHTEH-
CHUBHOCTH 3ByKa. J[pyrmMu cioBaMu, 3TO, CKO-
pee Bcero, rpOMKUNA U XOPOILO CIBIIIUMBINA TO-
JIOC YeJIOBEKa, MMEIOIIETO MO3UTUBHBINA AMOLIMO-
HaJIbHBIM HACTPOM, YTO MOJITBEPIKIAETC KOHTEK-
CTyalbHOHM ToOACKa3kou cheerful. CiemoBartennb-
HO, MHTEPIPETaIs JTAHHBIX 3HAYCHHUHA BO3MOXK-
Ha Ha OCHOBE CPaBHEHUS C ICTOYHUKOM CBETA U C
MIEPEeHOCOM MHTEHCUBHOCTH C BUJIUMOTO DJIEMEH-
Ta HUIIM Ha CIBIIMMbBIA. AKTYajJbHOE 3HAUECHUE
MO’KHO OITHCATh KaK

bright, — cheerful, happy.

B cBs3u ¢ orpaHuueHHBIM 0OBEMOM HACTO-
5[1].[6171 CTaTbu HE MPCACTABIACTCA BO3MOKXHBIM
[IPUBECTH OJIHBIM aHAJIN3 aKTyaJIbHbIX 3HAUEHUI
NpUIaraTeabHOro bright, MO3TOMY lanee Mpei-
CTaBJICHBI €r0 Pe3yJIbTaThI:

bright, — giving out or reflecting much light;

bright, — having a certain relation to an ob-
ject giving out or reflecting much light;

bright, — cheerful, happy;

bright, — successful, full of hope;

bright, — well-distinguished;

bright, — intelligent, clever.

CremyeT OTMETHTh, YTO BCE IPUBE/ICH-
Hble UHTEpHpeTanyu (Ioclie 3HaKa —) SBIISIOT-
Cs1 TMLIb IPUOIN3UTEIBHBIMA CHHOHUMHYECKUMI
3ameHaMu. Ha camoM Jiesie akTyanbHble 3HAYCHHS
0oJiee pacIUIBIBYATHI M HEONPEACICHHBI. B KOH-
KpeTHOM ciyyae Halumonartenb «IepexuBaeTy
TOJIBKO OJTHO 3HAaYeHHMe, T. . oxHa (opma Bceraa
HMeEEeT TOJBKO OJJHO cozepkanue. OHAKO ciemy-
eT clenarh BaKHOE 3aMevaHue. MHTepnperarys
3HAQUEHMH OCHOBaHA Ha TEJIECHOM OIbITE, KOTO-
PBIi CYIIECTBYET B MOMEHT KOMMYHHKAIUH. DTOT
OITBIT YaCTUYHO CYLIECTBYET 3apaHee, a 4acTHY-
HO CO3/1aeTCsl B IPOIeCCe KOMMYHHKAIMU. 3Ha-
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YCHUSI, TAKUM 00Pa30oM, SIBJISIOTCS YCTONYNBBIMU
COCTOSIHHSIMH, HO B HEKOTOPBIX CIIy4asiX OHH MO-
I'yT ObITh HOBBIMH — BO3MOXXHBI «IIPOMEXYTOY-
HbI€ BAPUAHThl 3HAYEHHUID) M3-3a TOI'0, YTO TOBO-
pSIInit B HOBOH 1151 ce0st 00CTaHOBKE CO3/IaeT HO-
Boe HeueTkoe onucanue [10], moatomy Teoperu-
YECKHN KOJIMYCCTBO aKTyaJIbHBIX 3HAYECHUH nmpujia-
raTelxbHOTOo bright MOXKeET OBITH TOpa3o OoJbIIe,
YeM TPEJICTABICHO BBIIIIE.

Tem He MmeHee HaOmoareins, kak ObIIO CKa-
3aHO BbIIIC, BBIACIACT Yy ONMUCBIBACMBIX CYIIIHO-
CTell TOJIbKO Hauboliee CyLIeCTBEHHbIE [UIsl JIaH-
HOTO KOHKPETHOro cityuasi npusHaku. CrenoBa-
TEJIFHO, MOYKHO TIPEJIIOJIOKUTh, HAllPUMeEp, 4TO
[IPY MHOT'OKPATHOM UHTEPIIPETALUU aKTyalbHbIX
3HaueHni bright,, bright,, bright, u bright , a TaK-
)K€ BO3MOXKHBIX «IIPOMEIKYTOUHBIX» 3HAYCHUH Y
HabGuronarens ckiapiBaeTcs eAnHasi HHBApUaHT-
Hasl CTPYKTypa 3HaHHs, MO3BOJISIONIAs MTPOIYK-
THUBHO TIOJIb30BAThCS TAHHOU SI3BIKOBOH (HOPMOIA:
YCIEIIHO UHTEPIPETUPOBATH 3HAYCHHS U CO3/1a-
BaTh HOBbIE onucaHus. [1ockoibKy Bce 4eThipe
JICKCHKO-ceMaHTHueckux BapuaHrta (JICB) obOpa-
30BaHbI HA OCHOBE IIPH3HAKA CPABHEHHSI C «IIPOTO-
TUITMYECKUMY» UCTOUYHHKOM CBETa, TO HHBAPUAHT-
Hasl CTPYKTypa, CKOpee BCero, MOXKeT OBbITh OIH-
caHa Kak bright.,,,.,. — as if giving out reflecting
much light. JTanHOE 00001IICHHOE 3HAYECHUE SBJISI-
€TCsl, BEPOSITHO, YaCThIO 00JIee pa3BepHyTOr0 WH-
BapHaHTHOTO 3HaudeHwusi, obmero s Bcex JICB
npuiaraTeabHoro bright. Ero MosxHO 0003HAYUTh
Kak:

bright — giving out or reflecting much light,
having a certain relation to an object giving out or
reflecting much light, or as it were.

JlanHas ciio)kHasi MHBapUaHTHas CTPYKTypa
SI3BIKOBOTO B3aUMOJICHCTBUS SIBIISICTCS JIEKCHYE-
cKkuM mporoturioM npunararensaoro (JIIT) bright
[1,c. 81].

CymecrBoBanue JIII BaxxHO mOTOMY, 4TO,
Kak nucan ['milom, mepea M3yyeHUEM aKTyaslb-
HBIX KOHTEKCTHBIX 3HAYCHWH IIOJIMCEeMaHTHY-
HOTO CJIOBa CJIEITyeT CHadalda BOCCTAHOBHUTH CH-
creMHoe 3HavyeHue [3, c. 83]. Jlekcuueckuii mpo-
TOTHII IPECTABIsIET COO0M MUHUMAIIBHBIN HAbOp
CaMBIX CYIIECTBEHHBIX, C TOYKHU 3peHus Habmio-
JTaTeTsl, MPU3HAKOB, JOCTATOYHBIX IS aJeKBaT-
HOW MHTEpIpeTaluy aKTyaabHOro 3HaueHus [7,
c. 8], u sBis€TCA, BEPOATHO, CUCTEMHBIM 3Haue-
HHUEM CJIOBA B TEJIECHOM ormbITe (mamsit) Habmro-
JTaTeTsl Ha YPOBHE CHCTEMEI S3bIKa, KOTOpOE 00e-
crieyrBaeT (GpyHKIMOHUPOBAHKE CIIOBA B peud [9,
c. 269]. CucremMHOEe 3Hau€HHE CYNIECTBYET Kak
4acTb CTPYKTypsl HabmronaTens, a moTomMy CKphI-
TO OT IpsAMOTO HocTyma. OTHAKO ero MOYKHO BEI-
BECTH M3 3a()MKCUPOBAHHBIX AKTyaJbHBIX 3Haue-



Huil cnosa [2, c. 110]. JIIT cnexyet BBEIBOOHUTE C
Y4eTOM BCEX JICKCHKO-CEMaHTHUYCCKUX 3HAUCHHIA
crnosa. [Iponienypa BeiBona JIIT nokazana B [8] u
[9]. Hampumep, mpencrtaBieHHas B HaCTOSIIEH
cratbe ¢opmyna JIII mpumarareasHOTO bright
ObLTa BBHIBEJCHA HA OCHOBE aHAM3a CIOBAPHBIX
JeGUHULIMI ¢ TOCleayroIeld HHTeplpeTanueit
JICB Ha 0CHOBE HOMHHATHBHO-HETPOHU3BOJIHOTO
sradgeHns (HH3). ®opmyma JIIT «giving out or re-
flecting much light, having a certain relation to an
object giving out or reflecting much light, or as it
were» OTpaskaeT TPU OCHOBHBIX THIA 3HAYCHUS !
1) HOMHHATHBHO-HENPOW3BOJHOE — «giving out
or reflecting much light»; 2) meronumnugeckne —
«having a certain relation to an object giving out
or reflecting much light»; 3) meradopuueckue —
«as it werey.

Ecmu npoaHaim3upoBaTh HEKOTOPHIC CIyYan
ynorpebnenust (JICB) npunararensnoro bright,
TO MOXHO YOEIUTHCSA, YTO BCE OHHM BO3MOKHBI
Omaromaps 3Hanuio Habmonatenem JITT.

Wrak, ¢ Toukw 3peHUs OMOCEMHUOTHUKH, IIO-
JIMCEMHSI — ITO OIBIT MCIoJb30BaHust Habimoma-
TeJIeM OJHON M TOH K€ SI3BIKOBOH (POPMBI TpH-
MEHHUTEIHHO K OIMCAHUIO PA3IUYHBIX JIIEMEH-
TOB CBOCH HHIIM B LEJSIX OKAa3aHUS OPHCHTHUPY-
IOIIEr0 BO37CUCTBUS Ha apyroro HaOmromarens
B Pa3IMYHBIX CHUTYalUsIX KOMMYyHHUKanuu. Bos-
MOJKHOCTh HCIIONIb30BaTh 3HAK OIHOTO JJIEMEH-
Ta HUIIY JUTsI 03HAYMBAHUS IPYrOro OCHOBaHA Ha
00IIMX [UIS ATHX 3JEMEHTOB mpu3Hakax. Cieno-
BAaTEJIbHO, B PE3yJIbTATEe PETYIAPHOTO yroTpediie-
HUSI MHOTO3HAYHOHM (POPMBI 3TH MPHU3HAKH, BEPO-
SITHO, OOBbEAUHAIOTCS B amsiTu HaOmonaress Ta-
KM 00pa3oM, 4To 00pa3yroT WHBApHAHTHBINA Ha-
0op, ycToitunBo accoruupytomnuiics y Hadmona-
TEJS C TEJIOM 3HaKa. B manpHelimem npu Heo0xo-
JUMOCTH BTOPUYHOTO HanMeHOBaHMs HaOirona-
TEJIb PYKOBOJCTBYETCS YK€ 3TUMH «BBIKPUCTAJI-
JU30BAHHBIMU» WHBApPHAHTHBIMH TIPHU3HAKA-
MH, KOTOPBIE OH HaXOJUT TAaK)Xe B OIMHUCHIBae-
MOM JJICMEHTE HUIIM. J[aHHBIC WHBapHUAHTHBIC
MPHU3HAKU COCTABIISIOT COAEPIKATEIBHOE SIIPO
3HaueHus, uiu JIII cioBa, KOTOpbIN BO3HUKA-
€T KaK YacTh )KH3HEHHOTO OIbITa WHIUBUIA 10
HCIIOJIb30BAHUIO KOHKPETHOW SI3BIKOBOM (op-
MBI B PCJICBAHTHBIX KOHTCKCTAX, a TaK¥KC B pe-
3yJIbTaTe COOCTBEHHBIX MPEABIAYIINX HAOJIO-
JIeHnH 3a cobeceHUKaMU, JEeHCTBYIONUMH Ta-
KHM XK€ 00pa3om.

B kagecTBe o01iero BbIBO/Ia CIEyeT CKa3aTh,
yro JIII sBisiercs CIIEACTBUEM €CTECTBEHHBIX
OMOCEeMHOTHYECKIX MPOIIECCOB, OTPaKask OMBIT
MPE/IIICCTBYIOMIETO UCIIOIB30BaHUS ITOJIMCEMaH-
TUYHOH SI3bIKOBOM ()OPMBI U OOecrieynBas 1aiib-
HEHIIyI0 BO3MOKHOCTH €€ YIOTpeOIeHusI.
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Polysemy phenomenon from the point
of biosemiotics

Language is regarded as the means of orienting
interaction of live systems, and the meaning of language
form as a definite condition of human’s nervous system
associated with the situation of interaction in whole.
There is proved that as the result of regular repetition
of one and the same language form applied to various
conditions of communication there is formed the steady
invariant core of the form’s meaning — lexical prototype.

Key words: biosemiotics, language, meaning, polysemy,
lexical prototype.
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